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CTpykTypa u coep:kaHue TUCHUNIHHBI
1. Hean u 3a1a4u JUCHMILIMHBI, €€ MeCTO B y4eOHOM Ipolecce

Lenb u3ydenus AUCUUILUTHHBL «JIeKCHKOMOTHS (aHTTMACKHUI S3bIK)» — (OPMUPOBAHUE
y CTYZIEHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHUM O CUCTEME CIOBAPHOIO COCTaBA HHOCTPAHHOTO A3bIKA U
ero (yHKI[MOHUPOBAHHH.

3aga4un U3ydeHHs AUCUMIUIMHBL 03HAKOMHTH CTY/IEHTOB C OCHOBHBIMH MOHATHAMU U
TEPMUHAMHU JIEKCUKOJIOTUH, JaTh IPEJCTAaBICHUE O 3aKOHOMEPHOCTAX (DYHKIMOHMPOBAHUS
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOM CHCTEMBI HM3Yy4aeMOTO $3blKa, O CTPYKType JIEKCHYECKUX MU
(pazeonornyeckux eIMHUL, MX CTaTyce M MECTe B JEKCHKO-()pa3eoNorHuecKoil chcTeme
A3BIKA; PA3BUTh YMEHHE IOJIb30BATHCS COOTBETCTBYIOLIMM TEPMHUHOJIOTHYECKUM aIIapaToM
Y IPUMEHATS [I0JTy4YEHHBIC 3HAHVS HA IIPAKTUKE.

2. Mecto qucuunsunbl B crpykrype OOII BO.

Kypc «Jlexcukonorusy BXOAUT B 6a30BYI0 YaCTh MPO(ECCHOHATBHOTO IIUKIA
JUCLUIUIMH MOJTOTOBKY CTYAEHTOB 110 crienuansHocTy 45.05.01 IlepeBox u
HIEPEBOJIOBEICHUE.

Heo0xomuMbIMH YCITOBUAMU ISl OCBOCHHS TUCIIUIUIMHBI SABIISIOTCS: 3HAHUS
— SI3BIKOBBIX AHTJIMHMCKOTO $I3bIKA B PaMKax CpPEJHEr0 YPOBHS BIAJCHUS, OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH, YMEHHUS — PUMEHSATh TI0JTyYeHHbIE TEOPETHUCCKUE 3HAHUS HA MIPAKTUKE B
nporecce MpodecCHOHATBHON JeATEIbHOCTH, HABBIKM — CAMOCTOSATEILHOTO ITOMOJTHEHUS
TEOPETUYECKUX 3HAHUUM IO TEPEeBOAY M COBEPIICHCTBOBAHHUS MPUOOPETCHHBIX HABBIKOB
nepeBoia B MPOLECCe CBOETr0 MPO(eccuOHaNbLHOTO POCTa.

ConepxaHue JUCUUIUIMHBL SIBISIETCS JIOTUYECKUM  TIPOJOKEHUEM  JUCIUILTHH:
«BBeneHue B sA3bIK03HaHKEY, «BBeeHne B nepeBojoBeieHE», « OCHOBBI TEOPHHU S3BIKOBBIX
KOMMYHUKAIUN» W CIYXUT OCHOBOM AJIS M3YUCHHUS CIEIYIOIUX JUCHUIUHH: «Teopus
uHTepnperanum», «CTUIMCTHKA MEPBOTO HMHOCTPAHHOTO s3bIKa», «OOmas Teopus
nepeBojia», «HacTHas Teopus mepeBoIay.

3. TpeGoBaHusi K pe3yJbTaTaM OCBOEHHS COAEPKAHUS THCIUILIAHBI

Kona n HaumeHnoBanue Wuaukatopsl noctmxennit | [lepedens miaHupyembIxX pe3yibTaToB

KOMIICTCHIIMH KOMIICTCHIIMN (HO

peanuszyemon
JUCITUTITHHE)
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OIIK-4 cnocobHOCTB
pabortarth ¢
3JIEKTPOHHBIMU
CJIOBapSIMH,
Pa3TMYHBIMU
MCTOYHUKAMU
HUHpOpMAIIHH,
OCYIIECTBIIATD TMOUCK ,
XpaHeHue, 00paboTKy
aHanu3 HHMOpMAaIHH,
TMPEIOCTABIATD €€ B
TpedyemoM (hopmate ¢
HCTIONB30BaHHEM
MH(POPMAIIMOHHBIX
KOMIIbTEPHBIX U
CETEBBIX TEXHOJIOTUH

OIIK-4.2. Biageer HaBBIKAMHU
TPUMEHEHHUS CIIPABOYHO-
MH(OPMAIMOHHBIX 0a3
JAHHBIX, TEMATHYECKUX
TJI0CCAPUEB U CETEBBIX
TEXHOJIOTHI

3HAET kax BbI4JIEHATb HEPAJIaKTUPYEMBbIE
(parMeHThI B rpapUeCKUX IEMEHTAX U
IPUBOJUTD UX B PEAAKTUPYEMbIN BUJL
YMEET HaxoauTh, aHATU3UPOBATH U
KIaccu(pUIUPOBaTh MHPOPMAIIMOHHBIE
VICTOYHUKH B COOTBETCTBHU C MEPEBOAUECKUM
3aJJaHNEM; COCTABJIATh IJI0CCAPUU U
TEPMUHOJIOTHYECKUE 0a3bl

BJIAJIEET HaBbikamu paboThl B OHJIAMH-
CEpBHCAX U MPOrpamMMax s
ABTOMAaTHYECKOr0 U aBTOMATU3HPOBAHHOTO
nepeBosia

[IK-6. Criocoben
CaMOCTOSITENILHO
COCTABUTbH IIIOCCAPH,
JIOKAITbHBIN (JTINYHBIH)
TEMaTUYECKUH CJIOBAPb
TEPMHUHOJIOTHYIECKOM
0a3bl Ha KCXOJJHOM
A3BIKE U B SI3bIKE
NIEPEBO/IA B 3aJJaHHOM
cthepe
npoQeccuoHaIbHOM
NESTENIbHOCTH, BIAJIETh
HOpMaMH U
CTaHIapTaMH 3aJaHHOU
cthepsl
npoQeccuoHaIbHOM
NESITeIbHOCTH

[IK-6.1. JlemoHCTpHpYET
yMeHue paboTathb ¢
3JIEKTPOHHBIMU
HOCHUTEJISIMU
MHpopMaLuu,
OCYILIECTBIIATh OKCK B
CETH HEOOXOUMOM IS
nepeBoja HHHOpMaLUH.
Bnazeer HaBbikamu
PUMEHEHHS CIIPABOYHO-
MH(OPMAITMOHHBIX 0a3
JIaHHBIX, TEMATHIECKUX
IJI0CCAPUEB M CETEBBIX
TEXHOJIOTHH B 3aJaHHON
cepe mpodeccroHanbHOM
IEATEIbHOCTU

3HaTh: OCHOBBI HH()OPMAIIMOHHOTO TTOUCKA U
BBIOOpA MCTOYHUKOB, PEACTABISIONINX
JIOCTOBEPHYI0, 00BbEKTUBHYIO, AKTYaIbHYIO
MH()OPMAIIHIO

YMeTh: co31aBaTh, I3MEHATH, PEAAKTHPOBATD
TEMaTHYECKHUE CIIOBAPH TEPMHUHOTIOTUUECKON
0a3bl B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUAMU
3aJlaHHOM c(hepbl NpodeccCuoHaTbHOM
NEeATENbHOCTH

BnaneTs: HaBeIKaMu HHQOPMAITMOHHOTO
TIOUCKa

3HaTh: HOPMBI U CTAHIAPTHI 3aJAHHOU Cephl
npoecCHOHANBHOM EATEIbHOCTH

VMeThb: co31aBaTh, U3MEHATh, PEIAKTUPOBATD
JIEKTPOHHBII TEKCT MEPEBOJIA B COOTBETCTBUU
C TpeOOBAHUAMU 33ITAaHHON CEpPbI
npoecCHOHANBHOM JeATEIbHOCTUM
Brnaznets: HaBbIKaMu pa3paboTKu U
peanu3anyy riaoccapus, JOKaTbHOTO
(TMYHOTO) TEMATHYECKOTO CJIOBAPS 3aJaHHON
cthepbl mpodecCroHaTbHOM IeSITebHOCTH
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[1K-9. Crocoben
CUTYaTHBHO MPHMEHATH
3HaHUS KYJIBTYPHO-
KOMMYHHKATHBHBIX
oco0eHHOCTEH
TIpeICTaBUTENICH
PA3THYHBIX KYJIbTYpP U
pacro3HaBaTh
BepOaIbHBIE CPEICTBA
0O0IIIEeHUS B
3aBUCHMOCTH OT
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
KOHTEKCTa

[IK-9.1. ¥Ymeer
ABTOMATHYECKU
HUCIIOJIb30BATh
IpaMMaTHYECKHE
CTPYKTYpBI, (pa3eosorto
Y JIEKCHKY B
OIPE/IEIEHHBIX PEYEBBIX
CUTYalUAX, KaK ObITOBBIX,
TaK U B CUTYyalUsAX
MEXKKYJIBbTYPHOU
KOMMYHHUKALUH,
IPUMEHSET B YCTHOU pedn
pasHble (PYHKIMOHAIbHBIE
CTHJIU, MCTIOJb3YS 3HAHUS
0 KyJIbTYpPOJIOTHYECKHX
0COOEHHOCTAX

3HaTh: MparMaTHIECKUE aCTEKThl BEIOOpa
JNIEKCHKH 1 (Ppa3eosoTHH B COOTBETCTBHUH C
OTIpeICTICHHBIMU PEUEBBIMH CHTYAIUSIMH,
(yHKIMOHAITBHBIE CTUIIA U
KYJIbTYPOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH IIEIEBOTO
1 HCXOJTHOTO S3BIKOB

VYMeTb: CUTYaTHBHO MPUMEHATD 3HAHUS
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp, Gpaseosoruu u
JIEKCUKH, pa3Hble (QyHKIMOHATBHbBIE CTUIH 1
3HAHUS KYJIbTYPOJOTHYECKUX 0COOCHHOCTEH
Bnaners: KOMMYHHUKaTHBHOM U
KYJIBTYPOJIOTHIECKON TPAMOTHOCTBIO B
3aJlaHHoM chepe npodeccuoHanbHON
JEeSITeTbHOCTH

4. CTpPyKTYpa u cojepKaHue TUCHUILIAHBI

O0bem vacoB (3a4. e]1.)

Buj yueOHo# padoThl Ounas ¢opma
O0beM yueOHO# TUCIMILINHBI (BCEro) 108 (3 3au. en)

Ools3aTesnibHAst ayaIUTOpPHAsi y4yeOHasi HArpy3Ka

JAUCIUIJIUHBI (BCET0) 51
B Tom uncie:
Jleximn 34
CeMuHapCKue 3aHATHUS
[[pakTueckue 3aHATU 17
JlabopaTopHbie paboThI
KypcoBas pabota (KypcoBOil IPOEKT) 36
Jlpyrue (opMbl U METOIBI OpraHU3AIUH
00pa30BaTeNBHOrO Mpolecca (pacuemuo-epaguyeckie

abombl, UHOUBUOYATbHBLE 3A0AHUSL U M.1.) 57
CamocTosiTenbHas paboTta CTyeHTa (BCEro) 57
dopma aTTecTanK DK3aMeH, KypcoBasi paboTa
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4.2. Conepxanue pa3esioB JUCHHILIAHbI

Tema 1. Ilpeamer Jaexcukosiornd. CiaoBo Kak OOBEKT HM3y4YEHHUS JIEKCHKOJIOTUH U
nekcema. Teopetnueckas u mpuKIaaHas JeKkcukoiorus. OOmas u yacTHas JTEKCUKOIOTHSL.
Uctopuueckas nexcukonorus. CpaBHuTenbHAs (KOHTPACTUBHAS) JeKCHKONOrus. CBs3b
JIEKCUKOJIOTHU C PYTUMHU Pa3[eNaMu A3bIKO3HAHUA. YacTHbIE pa3enbl JEKCUKOIOTUH:
3TUMOJIOTUS, CEMAcHONOrHs / CeMaHTuKa, CIoBooOpasoBaHue,  (pazeosorus,
JNeKCUKorpagus.

Tema 2. CioBooOpa3zoBanue Kak JHHTBHUCTHYECKAsl TUCHUILINHA, €r0 00beKTbl U
3amaud. OcCHOBHBIE cHOCOOBI CIOBOOOpasoBaHus: addukcaiys, CIOBOCIOKEHHE,
KOHBEPCHS U COKpalleHue. BropocteneHHbe crocoObl

CJI0BOOOpa30BaHMSA: UYEpPENIOBAHUE, 3BYKOMOAPAXaHHE, 0OpaTHOE CI0BOOOpPAa30BaHMUE,
ONeH/ibl, YepeI0BaHUE 3BYKOB, YEPEJOBAHUE YAAPEHHUS.

Cyddukcars. OyHKUIMK cyhdukcos. Knaccuduxkaiyn cyhpukcos.
[pedukcanus. Oynxuun npedpukcos. Knaccudukamuu npedukcos. CroBocioxkeHHE.
XapakTepHble 4epThl CIOXKHBIX CIOB BO BCEX S3bIKAX M B AHIIIMHACKOM s3blke. [lyTn
00pa3oBaHus CIOKHBIX ci10B. Knaccupukaiuu cnoxkubix cinoB. KoHBepcus, ee CyIHoCTb.
Knaccudukaim KOHBEPTHPYEMBIX TJIArolioB, CYIIECTBUTENBHBIX M JIp. YacTedl pedw.
Kpurepun ceMaHTHUECKOM IEPUBALIUH.

Tema 3. CyOcrantuBanus npunarateabhbix. [Ipodnema «Stone Wally. Cokpamienue, ero
cymHocTb. [lpuumnbl cokpamenus. OCHOBHBIE THUIIBI COKpalleHWH: Tpaduyeckue,
nexcuueckue. Knaccudukarms rpadhudeckux cokpanieHuit. MHUIMATbHBIE COKpAIICHUS U
ux Tunbl. Jlekcuueckue cokpalieHus: apupesuc, CHHKOIA, arokomna. YepeoBaHue 3ByKOB
U ynapenus. 3Bykonoapaxanue. biaenasl. O6patHoe cioBooOpasoBaHue (peBepcHs)

Tema 4. CemanTuueckne usmeHenusi. CeMaHTHKa cloBa. Vicropuueckas "3BMEHUMBOCTh
CMBICIIOBOM CTPYKTYpBI ClI0Ba. Hes3pIk0BbIE IPUUMHBI M3MEHEHHS CJI0BA 3HAYEHHUS CJIOBA.
SI3bIKOBBIE TPUYMHBI W3MEHEHWS 3HAueHUs cloBa. l3MeHeHWe 3HauyeHue CloBa.
CemaHTHYECKHE NPOLECCHl M THIBl JIOTMYECKHX ACCOLMALM, HAa KOTOPHIX OHH
OCHOBBIBAIOTCA (MEPEHOC, OCHOBAHHBIN HA CXOJCTBE TOHATHH, M MEPEHOC, OCHOBAHHBIM
Ha CMEKHOCTH MOHATHH). PacmimpeHue M CyXeHHe 3HAUeHHMs KaK YacTHBIA ciyyai
IIEPEHOCA 110 CMEXHOCTU WM CXOJICTBY,

38. pesymprate KOTOpPOrO BO3HHKaeT Oomee mmpokoe (oOmee) wimm Oomee y3koe
(cmeumanbHOe). Tak  Ha3bIBAEMOE  «YNYYIICHHE» U «yXYIUIEHHE»  3HAYCHHS;
AKCTPAJMHIBUCTUYECKUNA XapPAKTEP 3THX TEPMHUHOB.

Tema 5. Iosmcemusi, OMOHUMMUSI, AHTOHUMHUS, CHHOHUMHSI.

[Tomicemus, ee poib B SI3bIKE M MPUYMHBI 3TOr0 siBIEHUA. (CMBICIOBas CTPYKTypa
MHOTO3HaYHOCTH clioBa. [Ipoliecchl ceMaHTUYECKOro0 M3MEHEeHHs CioBa. M3MEHUMBOCTB
CMBICIIOBOM CTPYKTYphI cioBa. Pacnan nonmicemum.

Omonumus. OmnpeneneHre OMOHUMOB. VICTOUHMKY aHTIUHCKUX OMOHUMOB. OCcOOEHHOCTH
OMOHHMMOB, BO3HHUKIIMX U3 ojaHOro cioBa. Knaccuduxaiuum omonumoB Y. Ckuta, A.W.
Cwmupnutkoro, U.B. ApHonb/.

[Ipobnema ompenenenust cuHOHUMOB. Kpurtepuu  cuHOHMMUYHOCTH.  [loHATHE
CHHOHMMHYECKOTO psAla, CHHOHMMHUYECKas JIoMUHAHTA. [Ipobnema kmaccudukaimu
CUHOHMMOB. CHHOHUMBI CTUIIMCTUYECKHE, a0CONIOTHBIE, CIEHIOBBIE, (PPa3eoorniecKue,
KOHTEKCTYaJIbHBIE.

AHTOHUMHUSL KaK OTpPaXEHHE CEMAHTUYECKOTO OTHOUIEHUS TPOTUBOMOCTABICHHUSL.
AHTOHMMBI € TPOTHBONOJOXHBIM 3HaueHueM. Knaccuduxamus B.H. Kowmuccaposa.
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AHTOHUMBI ~ Pa3HOKOPHEBBIE /  OJAHOKOpDHEBBbIE. AHTOHMMBI  TpagyalbHble U
JIOTIOJIHUTEINbHbIE. AQ(HUKCBI, UCTIOTIb3YEMbIE 1711 00pa30BaHUsI AHTOHUMOB.

Tema 6. ®pa3zeoJiorus

Bompoc o ¢pazeonornn Kak caMOCTOSTENbHONW JMHTBUCTHYECKOW AUCHHUILIMHE. Tpu
OCHOBHBIX TIOHMMaHusA oObema (paseonoruu. CootHomenune OE u cioBa. OcHOBHbIE
kputepun OE: ycrtoitunBoCTh, pa3ie’abHOO(OPMICHHOCTD, MEPEOCMBICICHHE 3HAUCHHS.
Onpenenenie  ®E. Ilytu  oOpasoBanust ®E:  OCHOBHBIE, BTOPOCTENECHHBIE.
®pazeonornyeckue koHuenuuu A.M. Cmupnunkoro, A.B. Kynuna, U.B. Apnonsa, B.B.
Bunorpanosa. IIpobrema knaccuduxanmu OFE. Cemantuueckas kmaccupukamus OE.
Crpykrypnas knaccuduxarms OF. Cuntakcuueckas knaccuduranus OF.

Tema 7. Ilpouncxo:xkaeHue CJIOBAPHOIO COCTaBa; MCKOHHAs JieKCHMKa ['eHeTnueckuii
COCTAaB JIEKCUKH COBPEMEHHOT'O aHTJIUICKOTO A3bIKa-

MHIOEBPOTICHCKUI U OOIIErepMaHCKUil TIACThl KaK MCTOPUYECKas OCHOBA CIIOBAPHOTO

COCTaBa aHIIIMUACKOTO A3bIKa. OCHOBHBIE PU3HAKU UCKOHHO aHTIIMHACKUX CIIOB.

OOGoraimenre CIOBapHOTO COCTaBa AHTIIMHACKOTO S3bIKA 32 CYET HMHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAaHHM. 3aMMCTBOBAHHME KaK IMPOLECC YCBOCHHS HMHOS3BIYHOTO CIIOBA M KaK €ro
pe3ynbTart. [Ipuuunnel, myti u Gpopma 3aumcTBOBaHUs. McToprueckas nocieaoBaTenbHOCTb
3aMMCTBOBAaHMM M3 JIATUHCKOTO A3bIKA, CKAHIMHABCKUX [HMAJIIEKTOB, HOPMAHACKOTO H
MapIKCKOTO JMAJEKTOB (hpaHIly3cKoro si3bika U 1p. Kiaccudukanus 3aMMCTBOBAHUHA MO
acmeKkTy: (OHEeTHYecKHe, KalbKu, ceMaHThueckue u Mopdemusie. Kimaccudukaims
3aMMCTBOBAHMM IO CTENEHH ACCUMWIISLMAU: YACTUYHO ACCUMUIMPOBAHHBIE, MOJHOCTHIO
ACCUMUIIMPOBAHHBIE, HEaCCUMIJIMPOBAHHbIC (BapBapH3Mbl). Knaccudukaius
3aMMCTBOBAHMH MO SA3bIKAM, C KOTOPBIX OHHM 3aMMCTBOBAHBI; JJATHHCKOMY, (DPAHITy3CKOMY,
CKaHJMHABCKHX, PYCCKOTO0, UTATbIHCKOrO, (PpaHIly3cKoro u Ap. XapakTepucTHKa Kaxaoro
IJTacTa: XpOHOJIOTHS, HICTOPUUECKHUE YCIIOBHS, 00BbEM, CEMAHTHKA, CTETEHb ACCUMUISAIIUH.
WurepHanMoHabHas JIEKCUKA, €€ XapaKTEPHbIE YEPTbl. DTUMOJOTUYECKHE TYIUIETHI
(maTUHCKOTO, (PPaHIy3CKOr0, CKAHANHABCKOTO MPOUCXOKICHNUS).

Tema 8. Knaccudpuxauus JeKCHKH 110 HCTOPHYECKOH 0THECEHHOCTH Y CTapEBILINE
CJIOBA - UCTOPHU3MBI, apXau3Mbl. Pa3iu4HbIe TUIIBI apXan3MOB U UCTOPU3MOB.

Heonorusmsl. [yt pa3zsutus Heonorn3mMoB. CeMaHTUUECKUE HEOJIOTH3MBI,
TPaHCHOMHHALHS, COOCTBEHHO HEOJOTH3MBbI, HEOJIOTH3MBbI, CBSI3aHHBIE C
KOMIIBIOTEpH3AIUEH, C METUIIMHOM, TMHTBUCTUKOM, C OOIIECTBEHHOM cTpaTuduKaiiei,
eXeTHeBHOM K13HBI0. CrIocoObl 00pa3oBaHUs HEOIOTU3MOB: (HOHOJIOTHIECKUE
HEOJIOTU3MBbI, 3aMMCTBOBAHHUS, CEMAHTUUECKUE HEOJIOTU3MbI, CHHTAKCUUYECKHE.

Tema 9. Jlekcuxorpagus

OcHoBHbIE TIPOOJEMBbI AHTIMICKON Jekcukorpaduu. llemn w 3amaum cocTaBieHUS
cJoBapel. DHIMKIONEANYECKUE U JIMHIBUCTHYECKUE coBapH. [logbop M opraHu3aims
Marepuaia B JIMHIBUCTHYECKOM cioBape. IlocTpoeHue cinoBapHOU CTaThu. THIIBI
CTIOBapell: TONKOBBIE, OATUMOJIOTUUYECKHE, (pa3eonornyeckue, uaeorpapuueckue,
YacTOTHBIE, yueOHbIe U Jp. BaxxHeilnne HeNMepeBOHBIC CIOBAPU AHTIMHCKOTO SI3bIKA.
JIBYSI3bIYHBIE CIOBAPU AHTIIUHCKOTO SI3bIKA.

4.3. Jleknun
Ne Ha3zBanue TemMbl O0BeM yacoB
n/n Ounas
¢popma
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L Introduction. Subject-matter of
lexicology.Russian-English lexical correlations 4
2 Word building. Morphemic analysis.
Affixation.Composition. Compound words
Conversion.Criteria of semantic derivation 4
3 \Word building. Abbreviation.Secondary ways of
' word building. Substantivation of
adjectives 4
4, Semasiology . Word-meaning - notion 4
5. Semantic changes. Main ways of semantic
changes 4
6. Semantic differentiation of English vocabulary 4
Phraseology.Ways of forming Ph. U. Semantic
1. classification of Ph. U. 4
8. Etymology of the English Word-Stock 4
The History of British Lexicography. Types of
9. dictionaries. 2
Y|
Hroro:

4.4, IlpakTHyecKkue 3aHATHS.

No Ha3zBanue Tembl O0bem yacoB
n/n Ounas
¢hopma
1. Introduction. Subject-matter of
lexicology.Russian-English lexical correlations 2
2 Word Dbuilding. Morphemic analysis.
Affixation.Composition. Compound words
Conversion.Criteria of semantic derivation 2
3 Word building. Abbreviation.Secondary ways of
' word building. Substantivation of
adjectives 2
4, Semasiology . Word-meaning - notion 2
5. Semantic changes. Main ways of semantic
changes
6. Semantic differentiation of English vocabulary
1. Phraseology.Ways of forming Ph. U. Semantic
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classification of Ph. U.
8. Etymology of the English Word-Stock 2
The History of British Lexicography. Types of
9. dictionaries. 1
Hroro: 17

4.5. JJabopaTopHbie padoThl He MPETYCMOTPEHbI

4.6 CamocrosiTe/IbHAsI pa0oTa CTYIEHTOB

Ne Ha3Banne Tembl Bua CPC O0beM yacoB
n/n Ounas
¢hopma
Co3nanue
Introduction.Subject-matterof TEMaTHYEC
1. |lexicology.Russian — English lexical KOi
correlations TIPE3€EHTAIl
107 2
Word building. Morphemic analysis. Cosnanue
Affixation.Composition. Compound| remariaec
2. |words KOi
Conversion.Criteria  of semantic| mpesenrary
derivation iy 2
Word building. Hanucanu
Abbreviation.Secondary ways of e pedepara
3. {word building. Substantivation of Ha
adjectives TIPETIONKE
HHYIO TEMY 2
Semasiology. Word-meaning - Cosnianue
notion TEMATHYEC
4, KOM
MIpPE3eHTALl
uu 2
Semantic changes. Main ways of Coznanue
semantic changes TeMaTHIeC
5. KOii
pe3eHTal
un 2
Semantic differentiation of English| Hanucanu
vocabulary e pedpepata
6. Ha
PEUI0KE
HHYIO TEMY 2
Phraseology.Ways of forming Ph. U. Hanucanu
Semantic classification of Ph. U. e pepepara
1. Ha
PCIIIOKE
HHYIO TEMY 2
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Etymology of the English Word- | |Cosnanme
Stock TeMaTHyec
8. o)
IpC3CHTAIl
5041
4
Cosnanue
TEMATHYECKO
The History of British Lexicography. i
9. | Types of dictionaries. TpE3eHTAINH 3
10. | KypcoBas pabora 36
HUTOI'O 57

4.7. Tembl KypcoBbIX padoT
1. A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.

Concept and Meaning.
Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
Word of Native Origin and their Characteristics.
Foreign Elements in Modern English.
Etymological Doublets. Hybrids.
Assimilation of Borrowings.
Morphological Structure of a Word.
Structural Types of Words.
10. Productive Ways of Word-Formation.
11. .Non-productive ways of Word-formation.
New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.
Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning.
Types of Word Meaning.
Main tendencies of the Change of meaning.
Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.
The Semantic Structure of a Polysemantic Word.
Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.
Free Word-groups and Phraseological Units.
Classification of Free Word-groups

Classification of Phraseological Units

e e e e e e A I A N

Homonyms
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] Synonyms. Paronyms.
Antonyms. .Hyponymy.

Semantic grouping of the English Vocabulary

\Vocabulary as an adaptive System.

Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.

Some of the Main Problems of Lexicography

Main Types of English Dictionaries

Historical Development of British and American Lexicography.
Variants and Dialects of the English language

B
B
B
B
B
B
B
B
B Regional and Social Varieties of English
B

The Theoretical and Practical Value of English Lexicology and its connection with
other Branches of Linguistics.

5. Obpa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJOTHH

[IpenogaBanye AMCUMIIMHBI BEAETCS C IPUMEHEHUEM CIEAYIOIHUX BUI0B
00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOJIOTHIA:

MH(QOPMALMOHHBIE TEXHOJOTHH: UCTIOJb30BaHue VIHTepHETa P OATOTOBKE K
NPAKTUYECKIM 3aHATUSIM.

Pabota B kOMaHJie: COBMECTHAsl paboTa CTYJE€HTOB B IPYIIE MPH BBINOJIHEHUH
JOMAIITHUX 33/IaHU}L.

6. YueOHO-MeTOqMUeCKOe M HH(OPMALHOHHOE 00ecrievyeH e TUCHUIINHBI: a)
OCHOBHAs1 JIMUTEPaTypa:
1. ApHonba W.B., Jlekcukonorus COBpeMEHHOTO aHITIMICKOTO S3bIKa /
Apnonea U.B. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8 - Tekct
: anektpouneii  //  OBC  "Koncynbramt crymenta" :  [caift]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html (mata  oOparmieHus:
03.03.2020). - Pesxum mocTyma : MO MOJIHCKE.
2. JlapoBa H.A., A Coursebook on English Lexicology : Amnrmmiickas
nexcukonorus / Jlasposa H.A. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 168 c. - ISBN 978-5-9765-1090-6
- Tekcr : osnexrponnbii // OBC "Koucymprant crynenta" : [caiit]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510906.htmlw(nara oOpatieHus:
03.03.2020). - Pesxum noctyma : Mo MOJIHCKE.
0) A10MOJIHUTEIbHAS JIUTEPATypa:
baowu I".H., Lexicology: A Current Guide. JIekcukoJorus aHTITHHCKOTO
s3bIKka : yueO. mocobue / badbuu I'.H. - 8-e uzn. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 200 c.
107.  ISBN 978-5-9765-0249-9 - Texcr : snexrponnsiii // 9bC "KoncynbTant crynenra" :
[caiiT]. - URL: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499.htm| (nata
obpamenus: 03.03.2020). - Pexxum gocTyma : 1o mojnucke.
Karepmuna B.B., Jlekcukonorus anrnuiickoro s3sika / Katepmuna B.B.
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M. : ®JIMHTA, 2016. - 118 c. - ISBN 978-5-9765-0844-6 - Texcr :

snextponnslit // OBC "KoncymbranT crynenta” : [caiit]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html (mara

obpamenus: 03.03.2020). - Pexxum gocTyma : 1Mo MoJucKe.
B) HHTEPHET-PECyPChI:

1.
2.

3.

9.

10. DaexrporHO-0nbIHOTeuHas cucTeMa «StudMed.ruy — https://www.studmed.ru
Nudopmanuonnslii pecypc 0u0Ju0TeKH 00pa30BaTeILHOM OPraHU3alMK

MunucrepcTBo 00pa3zoBanus u Hayku Poccuiickoit denepannu —
http://MuHOOpHAYKH.pD /

denepanbHas ciyx0a Mo Haa30py B cepe 00pa30BaHUs U HAYKU —
http://obrnadzor.gov.ru /

MunucrepcTBo 00pa3zoBanus u Hayku Jlyranckoit Haponuoit PecryOmmku —
https://minobr.su

Hapoansrit coset JIyranckoit Hapoaroi Pecry6smumku — https:/nsinr.su
[Topran ®enepanbHbIX TOCYAAPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB
BBICIIET0 00pa3oBanus — http://fgosvo.ru

®enepanbhsblii mopran «Poccuiickoe oOpazoBanue» — http://www.edu.ru /
Nudopmaionnas cuctema « EiHoe 0KHO J10CTyma K 00pa3oBaTeIbHbIM
pecypcam» — http://window.edu.ru /

denepanbHbli HEHTP HHHOPMALIMOHHO-00Pa30BaATEIbHBIX PECYPCOB —
http://fcior.edu.ru /
JJIeKTPOHHBIE OMOIMOTEeYHbIE CHCTEMbI H PeCyPChI
OnexkTpoHHO-0nbmoTeuHas cucteMa «KoHCYnbTaHT CTyIeHTa) —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

11. Hayunas oubmmorexa umenn A. H. Konsiepa — http://biblio.dahluniver.ru/
12. www. film.com

13. www. study-english.info

14. www. wiki.answers.com

15. www.english-easy.info

16. www.englishon-line.ru

17. www.english-text.ru

19. www.hotel-meridian.ru

20. www.learningenglish.voanews.com
21. www.otherreferats.allbest.ru

22. WWW.riu.com

23. www.translators-union.ru

24. www.tvwiki.tv

25. www.xvatit.com

7. MartepuajibHO-TeXHHYECKOe o0ecreyeHne JUCHUTINHbI
OcBoenne AUCHMIUTMHB «JIEKCUKOMOTUs (aHTJIMICKKUN)» MPErnoaaraeT MCHoJIb30BaHUE
aKaJIeMUYECKUX  ayJUTOPUM, COOTBETCTBYIOIIMX  JCUCTBYIONIMM  CaHUTAPHBIM
MPOTHBOMIOKAPHBIM TpaBuIaM M HopMmaM. lIpodee: paboyee MecTo mpenojaaBaTens,
OCHAII[CHHOE KOMIIbIOTEPOM ¢ locTynoM B MHTepHeT. [IporpaMmmuoe obecnieueHue:
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odecreuyeHue
https://www.libreoffice.org/
Ocpmcnpiii naker Libre Office 6.3.1 1 o wikipedia.org/wiki/LibreOffice
OnepanuoHHast https://ubuntu.com/
crcTeMa UBUNTU 19.04 https://ruwikipedia.org/wiki/Ubuntu
Bpaysep Firefox Mozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
Bpaysep Opera http://www.opera.com
Mozilla
[TOYTOBBIN KIHEHT Thunderbird http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

Dain-MeHeKep

Far Manager

http://www.farmanager.com/download.php

Apxusatop 1Zip http://www.7-zip.org/
GIMP (GNU
http://www.gimp.org/
['paduueckuit Image
http://gimp.ru/viewpage.php?page id=8
penairop Manipulation http://ru.wikipedia,org/wiki/GIMP
Program)
Penakrop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator
Aynuorneiiep VLC http://www.videolan.org/vic/

8. OueHo4HbIe CPEACTBA MO AUCIUILIHHE
[Tacnopr
OIICHOYHBIX CPEJICTB MO YUeOHON MUCIUIIIINHE
«Jlexcukonorust (aHIUICKUM A3BIK)»
[TepeyeHb koMneTeHIMH, GOpMUPYEMBIX B Pe3yJIbTaTe OCBOCHUS YUeOHOM
TUCIUIUTAHEI
Ne Kon ®opmynpoBka Wunukaro | Kontponupyemsle
n/n KOHTPOJI | KOHTPOJIHUPYEMOit pbl TEMBI OTarnsl
u- KOMIICTEHIIUH JOCTUAKEH | YUeOHOW JUCLMIUIUHBI popmu
pyemoit Wit poBaH
KOMIICTC KOMIICTCH Hia
H-TIUH (1o (cemec
peanusye TP
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MOM U3y4eH
TACIIAILIA )
HE)

OIIK-4 | cmocoOHOCTB paboTaTh Tema 1. IIpeameT IEKCHKOIOTHH. 5
C DIIEKTPOHHBIMHU OIIK- Tema 2. CnoBooOpa3zoBanue Kak
CIIOBAPSMH, 4.2. JIMHIBUCTUYECKAS IUCIUILTMHA, €TO
pa3INYHBIMU OOBEKTHI U 33/1aUH.

HCTOYHHMKAMU Tema 3. CyOGcTanTuBamus
MH(OpMAITHH, TpUIaraTesibHbIX.
OCYILECTBIISATh IOKCK , Tema 4. CemanTuueckie U3MEHEHMS.
XpaHeHue, 00paboTKy u Tema S. [Tomicemus, OMOHMMMUS,
aHau3 UHpopMaIlny, AHTOHUMHUSI, CHHOHHMHS.
IPEJOCTABIIATD €€ B Tema 6. ®pazeonorus.
Tpedyemom (opmare ¢ Tema 7. [IpoucxoxaeHUE CIOBAPHOTO
UCIOJIb30BAHHEM COCTaBa; UCKOHHAS JIEKCHKA.
MH()OPMAIOHHBIX Tema 8. Knaccuduxarus nekcuku mo
KOMIIbTEPHBIX U MCTOPHYECKON OTHECEHHOCTH
CETEBBIX TEXHOJIOTUI Tema 9. Jlexcukorpadus.
[IK-6 | Cnocoben [1K-6.1.
CaMOCTOSITEJILHO
COCTABUTB IIOCCAPHH,
JIOKaJIbHbIN (JINYHBIN)
TEMaTUYECKHUHU CJIOBAPb
TEPMUHOJIOTUYECKOM
0a3bl Ha UCXOJHOM
A3BIKE U B S3bIKE
NIEpPEBO/IA B 3aJaHHOM
chepe
npoQeccuoHaIbHOM
NeSITEbHOCTH, BIIAJICTh
HOpMaMH U
CTaH/apTaMH 3aJaHHOU
cthepsl
npoQeccuoHanbHOM
NESITeTbHOCTH
[IK-9 | Cnocoben curyaruro | [T1K-9.1.

IPUMEHSTH 3HAHUS
KYJIBTYpHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX
0cO0OeHHOCTEN
NpEICTABUTENCH
Pa3MMYHBIX KYJIBTYp U
pacro3HaBaTh
BepOasbHbIE CPEeICTBA
0O0IIEHHS B
3aBUCHUMOCTH OT
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KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO
KOHTEKCTa

Iloxa3arenn n KPUTECPUH OUCHUBAHUSA KOMHETCHHHﬁ, ONMuCaHHue IMKaJ OCHUBAaHUA

No Kon Wnnukato | [lepeuens mnanupyemsix | KoHtponupyemsie Haunmenosa
p Py ponupy
H/ II KOHTPOJIN PBL PE3yJIbTaTOB TEMbI HUC
-pyeMoil | JOCTHXKEH y4eOHOM TUCIUTIIAHBI OIICHOYHOT'O
KOMIICTEH | Ui cpencrsa
18515t KOMIIETCH
(1o
peaiim3ye
MOii
IUCLIAILIA
HE)
1. OHK_ 4 3HAET xak BBIWICHATH TeMma 1. Hp eIMET CCMI/IHapLI,
HepaslakTHpyeMble PparMeHTbl B
OIIK- rpaduyeckux anemenrax u npusoauts ux | JICKCUKOJIOI'UH. TIpE3CHTAIN
B pPelaKTUPyeMblii BUJ H, 3K3a-MCH
4.2 VYMEET HaxomuTh, aHaIU3UpOBaTh U Tema 2.
KJIACCH(HUIMPOBATH MH(POPMAIMOHHBIC CJ‘[OBOO6pa3()BaHI/Ie KakK
HCTOYHHKH B COOTBETCTBHH C
TNIepeBO/IYECKUM 3aJaHHEM; COCTABIIATD JUHIBACTHICCKAA
TJI0CCApUH U TEPMHHOJIOTHYECKHE 0a3bl JUCIUILIMHA, €T0
BJIAJEET HaBbikamu paGOTHI B OHNAMH-
CepBHCax U MPOrpamMmax i 00BEKTHI U 3a/laqu.
ABTOMATHYECKOTO U TeMa 3.
ABTOMATH3HPOBAHHOTO [EPEeBOJIA
2. [IK-6 [IK-6.1 3HaTh: OCHOBBI HH()OPMAIIHOHHOTO [OHCKa Cy6CTaHTHBaHHﬂ
e " BLI60pa UCTOYHHUKOB, NIPEACTABIIAIOIINX HpHHaraTeHLHBIX.
JIOCTOBEPHYI0, 00BEKTHBHYIO, aKTYaIbHYIO
HH(OPMAIIHIO Tema 4.
VMeTb: CO31aBaTh, N3MEHSTH, CeMaHTHYeCKue
PENAaKTHPOBATH TEMATHUECKHE CIIOBAPH
TEPMUHOJIOTNYECKOH 0a3bl B HU3MCHCHUA.
COOTBETCTBHH C TPEOOBAHHSIMHE 3a/[aHHOI
cthepbl mpodhecCHOHANBHOM EITENEHOCTH Tema 5. HOHI/ICCMI/IH,
BrazeTb: HaBbIKaMH HHQOPMALIHOHHOTO OMOHHMMHUS, aHTOHUMHUS,
TNIOHCKa
3HaTh: HOPMbI U CTAHJAPTHI 3a1aHHOI CUHOHUMHUA.
cepul npodpeccuonanshoit sestenshoctd | Tema 6. d)pa3eo JTOTHSL.
YMeTh: co31aBaTh, U3MEHSTH,
PENAKTHPOBAT AIEKTPOHHBIHA TEKCT Tema 7.
nepesoaa B COOTBeTCTBI{VI C HpOHCXO)K)IeHHe
TpeOOBaHUIMH 3a1aHHO# chepbl
NpO(eCCHOHATBHOM TEATENBHOCTHM CJIOBAPHOI'0 COCTaBa,
BrazeTb: HaBbIKaMH pa3paboTKH U HUCKOHHAS JIEKCHKA.
peau3aliy rI0ccapys, TOKaIbHOTO
('TMYHOr0) TEMATHYECKOTO CIOBAPS Tema 8.
3ajaHHO# cepsl TpodeccrHoHanbHON
eATebHOCTH Knaccuduxkarus
3. |TIK-9 [1K-9.1. | 3Hath: mparMaTH4ecKue JICKCHKH II0
acreKThl BbIOOpa Jekcuky | MCTOPUICCKOM
" (l)pa3GOHOFHI/I B OTHCCCHHOCTHU
COOTBETCTBUH C Tema 9.
ONpeNEeNCHHBIMU Jlexcuxorpadus.
PCUCBBIMHU CUTYallUAMU,
d)YHKHHOHaIIBHBIe CTHUIIN U
KYJIbTYPOJIOTHYCCKHUC
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0COOEHHOCTH IIEJIEBOTO U
MCXOJJHOTO SI3BIKOB

VYMeTh: CUTYaTUBHO
MPUMEHSTh 3HAHUS
rpaMMaTHYECKIX
CTPYKTYp, hpaseonoruu u
JIEKCUKHU, Pa3HbIe
(yHKIIMOHATIbHBIE CTHIIU U
3HAHUS
KYJITYPOJIOTHYECKUX
0COOEHHOCTEH

Branets:
KOMMYHHUKATUBHOU 1
KYJbTYPOJOTHUECKOM
IPaMOTHOCTBIO B 3aJaHHOM
cepe npodeccuoHanbHOM
JESATEILHOCTU

®oH/IbI OLIEHOYHBIX CPEACTB MO AUCHUIINHE «JIeKCHKOJI0TUs (AHTINIACKUI
SI3bIK)»
IIpuMephI YCTHBIX M IUCbMEHHBIX 3aIaHUI 1J151 00CY KIeHHsI B TPYIIIIE.

SEMINAR 1
Exercise 1. Explain the origin of the following words: father, brother, mother, dog, cat,

sheep, wolf, house, life, earth, man, apple, live, go, give, begin, strong, long, wide, to,
for, from, and, with, I, he, two, well, much, little.

Exercise 2.

Analyse the following words from the point of view of the type and degree of
assimilation. State which words are: a) completely assimilated; b) partially assimilated;
¢) non-assimilated: prima-donna, ox, caftan, city, school, etc., mazurka, table, street,
they, century, sky, wall, stimulus, reduce, cup, present.

Exercise 3. Comment on the different formation of the doublets and on the difference in
meaning, if any: balm-balsam, suit-suite, senior-sir, legal-loyal, skirt-shirt, emerald-
smaragdus, major-mayor, pauper-poor, of-off, history-story, catch-chase.

Exercise 4.Read the following text. Find the international words. State to what sphere of
human activity they belong. British dramatists.

In the past 20 years there has been a considerable increase in the number of new
playwrights in Britain and this has been encouraged by the growth of new theatre
companies. In 1956 the English Stage Company began productions with the object of
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bringing new writers into the theatre and providing training facilities for young actors,
directors, and designers; a large number of new dramatists emerged as a result of the
company productions Television has been an important factor in the emergence of other
dramatists who write primarily for it; both the BBC and IBA transmit a large number of
single plays each year as well as drama series and serials.

SEMINAR 2
Exercise 1.
Analyse the following words morphologically and classify them according to what part of
speech they belong to:
Post-election, appoint, historic, mainland, classical, letterbox, outcome, displease, step,
incapable, supersubtle, illegible, incurable, adjustment, ladyhood, elastic, perceptible,
inaccessible, partial, ownership, idealist, hero, long-term, corporate.
Exercise 2. Analyse the structure of the following compounds and classify them into
coordinative and subordinative, syntactic and asyntactic:
Bookbinder, doorbell, key-note, knife-and-fork, hot-tempered, dry-clean, care-free, policy-
maker, mad-brained, five-fold, two-faced, body-guard, do-it-yourself, boogie-woogie.
officer-director, driver-collector, building-site.
Exercise 3. Classify the compound words in the following sentences into compounds
proper and derivational compounds:
2. She is not a mind-reader. 2) He was wearing a brand-new hat. 3) She never said she was
homesick. 4) He took the hours-old dish away. 5) She was a frank-mannered, talkative
young lady. 6) The five years of her husband's newspaper-ownership had familiarised her
almost unconsciously with many of the mechanical aspects of a newspaper printing-shop.
7) The parlour, brick-floored, with bare table and shiny chairs and sofa stuffed with
horsehair seemed never to have been used. 8) He was heart-sore over the sudden collapse of
a promising career. 9) His heavy-lidded eyes and the disorder of his scanty hair made him
look sleepy.
Exercise 4. Study the following passage. What is understood by the term “productivity™?
Word-formation appears to occupy a rather special place in grammatical description. In
many cases the application of apparently productive rules leads to the generation of
compounds and derivatives that are, for one reason or another, felt to be unacceptable or at
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least very old by native speakers, and the grammarian must decide what status he is to give
to such rules and their output in his grammar. The decision is by no means easy, and can lie
anywhere between the setting up of maximally general rules of a generative type, with little
concern for the fact that much of their output may in some sense be questionable, and the
simple listing and classifying, in terms of syntactic function and internal structure, of
attested forms...
Processes of word-formation often seem to belong to a somewhat vague intermediary area
between grammar and lexicon, and while this needs not prevent us from giving formal
statements of these processes, it may often be necessary to state restrictions on their output
in primarily semantic terms if we want to hold on to the criterion if native speaker
acceptance as an essential measure of the adequacy of our description. Thus in the area of
English nominal compounds it would seem that actually occurring compounds are not as a
rule created like new sentences in order to refer to momentary conditions. Leaving aside the
possible difficulties of stating such semantic considerations in a reasonably rigorous way in
any given case, the problem is to determine, for the various word-formative processes in
which they appear to play a part how they can most reasonably be accommodated within an
over-all framework, of grammatical and semantic description.
(Karl E. Zimmer, Affixal Negation in English and other languages).

SEMINAR 3
Exercise 1. Study the following passage and be ready to discuss denominal verbs in
Modern English.
The meanings of ordinary denominal verbs are seem to be clear, bear at least an
approximate relationship to their "parent” nouns, from which they were historically derived.
The verb bottle bears some relation, at last diachronically, to its parent noun bottle. To
illustrate the major relationships, we will present classification of more than 1300
denominal verbs collected from newspaper, magazines, novels, television. To make our
task manageable, we have included only those verbs that fit these four guidelines:
(a)Each verb had to be formed from its parent noun without affixation (though with
possible final voicing, as in shelve). This is by far the commonest method of forming

denominal verbs in English.
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(b)The parent noun of each verb had to denote a palpable object or property of such an
object, as in sack, knee, and author - but not climax, function, or question.

3. Each verb had to have a non-metaphorical concrete use as far as possible. This again
was to help keep our theory of interpretation within limits, although in some cases we
couldn't avoid examining certain extended meanings.(d) Each verb had to be usable as a
genuine finite verb. This excluded expressions like three - towered and six - legged, which
occur only as denominal adjectives. (E. Clark and H. Clark. When nouns surface as verbs).
Exercise 2. Comment on the formation of the words given below: to burgle, to springclean,
to typewrite, to beg, to note.

Exercise 3. Explain the formation of the following blends: flush, glaze, good-bye,
electrocute, pomato, twirl, dollarature, cablegram, galumph, frutopia drink. Exercise 4.
Give verbs corresponding to the nouns that have been underlined. Compare the place of the
stress in the noun and the verb.

¢ He looked up all among the trees he saw moving objects, red like poppies, or white like
May-blossoms. 2.1 am not sure that | can define my fears: but we all have a certain anxiety
at present about our friends. 3. Accent is the elevation of the voice which distinguishes one
part of a word from another. 4. Her conduct was deferential.

Exercise 5. Abbreviate the following nouns to the first syllable.

Mitten, doctor, grandmother, cabriolet, public, house, gymnasium, proprietor, fraternity,
labouratory, margarine, sister, mathematics, trigonometry, veterinary, gladiolus.

Exercise 6. Comment on the way the underlined words are formed.

5. After dinner, the woman cleared the table. 2. Finally, to quiet him, she said that she
hadn't really meant it. 3. The differences are now being narrowed 4. Her face, heated with
his own exertions, chilled suddenly. 5. Warmed by the hot tea, he

warmed to the argument. 6. She came dressed up to the nines. 7. A win in this match is a
must. 8. Turn your ought into shalls.

39. Exercise 7. Supply the corresponding full names for the given abbreviations of
American state (e.g. Colo - Colourado) and so: Ala., Cal., Fla., Ga., lll., Ind., Kan., Ken.,
Md., N.D., NJ, NY, Oreg., S.C., Tex.

SEMINAR 4
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Exercise I. Using a dictionary determine the direct meaning of the underlined words, which
are used here in their figurative metaphorical meanings.

11. Art is a vehicle of propaganda. 2. Raise the bonnet of the car. 3. Don't fumble for
excuses. 4. He's always ready to shove the responsibility on others. 5. I'm sure he didn't
steal the thing. It had been planted 6. This event is a milestone in the history of the country.
7. It will soil his reputation. 8. I'll swelter in this coat on such a hot day. 9. There is a snag
in your argument 10. A smile creased his face.

[1 I stumbled through the text somehow. 12. You have a fertile imagination.

Exercise 2. Determine the meanings of the words "house", "white", "die" in the following
contexts. Say what concept is realised in these lexical meanings. Discuss the problem
"concept-meaning".

B A house in the country. A full house. Every word was heard in all parts of the house.
White House. An ancient trading house in the city. A noisy cheerful house. To keep house.
To bring down the house. To leave one's father's house. On the house. 2. White clouds.
White hair. A white elephant. The white race. White magic. White meat. As white as snow.
White wine. It's white of you. White lie. 3. Die of hunger. Die a violent death. Die in one's
bed. The day is dying. Die to the world. I'm dying to know. His secret died with him. Die in
harness. Die game. Never say die.

Exercise 3. The common term for a word's objective reference is denotation. The common
term for a word's emotional and stylistic content is connotation. Determine the denotative
and connotative meanings in the following pairs of words

Muzzle vs face, fat vs plump, obstinate vs mulish, infant vs kid, beg vs implore, friend vs
crony, fragrance vs reek, love vs adore, talent vs genius, famous vs notorious, gobble vs
eat.

Exercise 4. Below are listed the original meanings of some simple words in Old English.
As you see these meanings are different from those the words have now. Consult
dictionaries and say what kind of semantic change was involved in the development of
these words.

Bird, N- OE brid - nestling, fledgling; camp, N. - OE camp = battle, struggle, contest; deal,
V. - OE daelan = share, distribute, take part; deer, N. -OE deor = animal, beast; dwell, V. -
OE dwellan - lead astray, deceive, make a mistake; fair, A. - OE fzer = beautiful, pretty,
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sweet; fear, N. - OE faer -sudden attack, danger; fowl, N. - OE fuzol = bird; lord, N. - OE
leaford -master; silly, A. - OE saliz = happy, blessed, holy.

Exercise 5. Determine the main and derived meanings of the underlined words. Translate
the sentences. Say whether lexical or grammatical context is predominant in determining
the meaning of a word.

A. 1. Do not suspend the lamp from the ceiling, fix it to the wall. 2. The molecules of the
substance remain suspended in the solution. 3. The law was suspended. 5. He was
suspended from all international games for three years. 6. The Lords nave the power to
suspend non-financial legislation for two years.

B. 1. It's like having a loose cobra around the house. 2. You can get it loose or in packets. 3
To say so would be loose grammar. 4. Have the loose tooth out. 5. That would be rather a
loose translation. 6. Fix the loose end to the wall. 7. Your shoe lace got loose. 8. There was
some loose change in his pocket but nothing else. 9. He has loose manners.

C.1. He gets up early. 2. The speaker called for an early settlement of the issue. 3. Do it at
the earliest opportunity. 4. He wants an early answer. 5. Only a joint conference will bring
about an early solution of the problem. 6. Early training tells. 7. The early bird catches the

first worm.

D. 1. The steak is tough. 2. Don't worry, it won't get me down. I'm tough. 3. This is a tough
problem. 4. He is for a tough policy. 5. Prof. Holborn is a tough examiner. Exercise 6.
What linguistic phenomena are the following jokes based on?
9. Diner: Do you serve fish here? Waiter: We serve anyone, sit down.
10. -It's tough to pay forty cents a pound for meat. -But it's tougher when you pay only
twenty.
3.-Allow me to present my wife to you. -Many thanks, but I have one.
4. Hotel keeper: Here are a few views of our hotel for you to take with you, sir.
Guest: Thanks, but I have my own views of your hotel.

SEMINAR 5
Exercise 1. Study the list of the synonyms given below and classify them into the
following groups:
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a)synonyms which display an obvious difference in denotational component of meaning
(ideographical); b) synonyms which differ in connotational component of meaning
(stylistic).

b) Lazy, Idle, Indolent:

The words mean "not active", "not in use or operation", "doing nothing". Lazy - can be used
without implying reproach or condemnation, e.g. lazy afternoon, the boy is too lazy to
learn, I'm looking for a helper who is not incurably lazy

Idle - suggests temporary inactivity or doing nothing through necessity, and hence carries
no implication of faultfinding; e.g. The machines are idle during the noon hour Because
supplies did not arrive that day, the work crew was idle for seven hours.

Indolent - is applied to someone who not only avoids effort but likes to indulge in
relaxation. E.g. John was a contented, indolent fisherman. Selling from door to door is no
occupation for an indolent person. Home. House

These words identify any kind of shelter that serves as the residence of a person, family or
household. House lacks the associated meanings attributed to home, a

term that suggests comfort, peace, love and family ties. It may be said that what a builder
erects is a house which, when lived in, becomes a home. Such a statement may be
considered sentimental, echoing the lines of Edgar A. Guest ("It takes a heap V'livin' in a
house t' make it home).

Sentiment or not, one usually speaks of "buying home" and “selling a house". But firemen
put out a fire in a house, not a home, and reference is always made to a house and let; not a
home and let. Conversely, one usually refers to a home for the aged, not a house for the
aged. Since home and house are so subtly different in use, why not sometimes resort to
Residence and Dwelling and save confusion ? (Harry Show. Dictionary of Problem Words
and Expressions, 1975).

Exercise 2. Define the stylistic colouring of the underlined words, substitute them with a
neutral synonym from the list given below.

6. Their discourse was interrupted. 2. He was dressed like a toff. 3. She passed away. 4.
The old man kicked the bucket. 5. Where is Daddy ? 6. Come on, let's put on steam. 7.
Meet my better half. 8. He must have gone off his rodder. 9. Come down to brass tacks. 10.
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Jack took his departure. 11. Well, let's drift. 12. Somebody has nailed my bag. 13. This is a
case for a vet 14. He is a joiner.

A doctor, to steal, to go, to leave, to go on, please, to put out, come to the point, to go out of
one's mind, a wife, a father, to die, to talk, a gentleman, good company.

Exercise 3. Using a dictionary state the main semantic differences between the members of
the following synonymic groups. Say, whether these differences lie within the denotational
or connotational components of meaning.

Gather, collect, assemble, congregate; discuss, argue, debate, dispute; help, aid, assist;
employ, hire; mend, repair, patch, rebuild; occupation, calling, vocation, business; position,
place, situation, post.

Exercise 4. In the following word combinations substitute the italicised word with a
synonym.

23. Brisk pace, celebrated painter, changeable weather, improper story, inconstant

lover, juicy fruit, succinct answer. 2. Convene the delegates, decide the question,

describe the beauty of the scene, mislead the teacher, muster all the men, hasten them
along. 3. Too delicate for the job; lively for his years.
Exercise 5. Fill in the blanks with a suitable paronym. Campaign, company.

The election, ... in England lasts about a month. 2. It was Napoleon's last.... 3. When ...

stays too long, treat them like members of the family and they'll soon leave. 4. Misery loves...

. 5. Come along for... . 6. Two are..., three are none. 7. The film ... merged. 8. Don't talk about

your diseases in ...

Exercise 6. Translate the following sentences. Find homonyms and define their types.

108. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He tears up all

letters. 4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne is referred to as the

Prince of Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is not customary to shake hands

in England. If the hostess or the host offers a hand, take it; a bow is sufficient for the rest. 8.

The girl had a bow of red ribbon in her hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my

coat, darling ? Mrs. Newlywed: No, love. I couldn't find the button, so I just sewed up the

button hole,

(V) Do not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat.
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9. What will you have for dessert? 14. The sailors did not desert the ship. 15. He is a
soldier to the core. 16. The enemy corps was routed. 17. The word 'quay" is a synonym for
Embankment'. 18. The guests are supposed to leave the key with the receptionist. 19. When
England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 20. The rose is the national flower
of England. 21. In England monarchs reign but do not rule. 22. The rain in Spain stays
mainly in the plain.
Exercise 7. Read the following jokes and say what linguistic phenomenon they are based
on.
A Scotchman was going on an excursion to New York. He handled the agent a ten-dollar
bill as the agent called "Change at Jersey City". " No jokes now - | want my change right
away," said the frightened Scotchman.
She: Now that we're engaged, dear, you'll give me a ring, won't you ? He: Yes, dear,
certainly. What's your telephone number ?
“When rain falls, does it ever get up again?" "Yes, in dew time!"
"What's the difference between soldiers and girls?" "The soldier faces powder.
Girls powder faces".

SEMINAR 6
Exercise 1. Read the following passage. What is understood by semantic fields? Part of the
power and flexibility of a language lies in the ability of the speakers to multiply their
vocabulary in any given field in the interests of greater precision and clarity. It follows that
the more words that are closely associated in meaning the more specific each one's meaning
may be in the particular field (irrespective of its uses in other fields). As an organisation
becomes more complex and its members more numerous, new ranks and grades
appropriately named may be devised, restricting the holders to an exact. Occupations whose
operations involve much colour discrimination (paint manufacture, textile manufacture,
etc.) develop an extensive technical vocabulary, partly from existing colour words, partly
by adding new and specialised meanings to words having reference to coloured things (e.g.
magnolia, cream), partly by adapting other words and phrases to give them a definite place
in the technical field of colour terms (summer blue, mistletoe green, etc.). Such technical

vocabulary may sometimes employ numbers of words unknown to non-technical speakers
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of the language and devise meanings for other quite different from those they bear outside
these specialised contexts.

The supreme example of this infinite flexibility is in the use of numerical terms with
reference to measurable features of the world, Between any two adjacent number terms
another may be added for greater precision; between eleven and twelve may be put eleven
and a half, and between eleven and eleven and a half may be put eleven and a quarter, and
so on indefinitely.

(R.H. Robins. General Linguistics. An Introductory survey.- p. 48-49.) Exercise 2.
Comment on the way of formation of the following neologisms: Accessorise, aeroneurosis,
astrogation, built-in, de-orbit, gadgeteer, laseronic, robotics, sanforise, urbanologism,

vitaminise.

Exercise 3. Arrange the following units into three semantic fields - feelings, parts of the
body, education.

Academy, affection, arm, back, belly, body, bood, brow, calf, calmness, cheek, chest,
classes, classmate, coaching, college, contempt, contentment, correspondence, course,
curriculum, day-student, delight, don, drill, ear, education, elbow, encyclopedia,
enthusiasm, envy, erudition, excitement, exercise, exhilaration, eye, face, faculty, finger,
foot, forehead, frustration, grammar, hair, hand, happiness, head, headmaster, heel,
homework, ignorance, impatience, indifference, indignation, instruction, jealousy, joint,
kindness, knee, knowledge, knuckle, learning, lecturer, leg, limb, love, malice, master,
neck, nose, passion, pedagogy, primer, rapture, relief, restlessness, satisfaction, scholar,
science, temple, tenderness, textbook, tight, thrill, thumb, toe, torso, tutor, undergraduate,
university, unrest, waist, wrath.

Exercise 4. Classify the following pairs of antonyms given below: Slow - fast, post-war -
pre-war, happiness - unhappiness, above - below, asleep awake, appear - disappear, late -
early, ugly - beautiful, distraction - attraction, spend - save,

Exercise 5. Put the following words into thematic groups according to their contextual
associations: Air, challenger, transaction, championship, classification, profit, dig, flower,

globalisation, garden, green, marketing, grow, juice, competitive, jump, language, match,
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preconditions, meaning, outrun, restructuring, overrun, participate, diversifier, principles,
race sports, bargaining, system, water, weed, ward, relaunch.

SEMINAR 7
Exercise 1. Think of the possible collocability of the words listed below. Provide your
classification of the word-groups according to their head words. E.G. Initiative n:peace
initiative (nominal), to act/de smth. on one's initiative, to take the initiative, to show/
display the initiative, to brake initiative (verbal) etc
Exercise 2. Match the numbers on the left with the letters on the right.

1.dark a. certainty
2.dead b. drugs

3.dirty c. horse

4.easy d. line

5.hard e. one

6.high f. option

7.last g. spirits

8.number h. times

9.package i. tour

10.party j. supply

11.short k. word

12.soft I. work

Exercise 3. Read the text and insert the words missed.

1)Why do you always give me the ... to do - why don't you give it to someone else for a
change ?

2)She is a very stubborn person and always insists on having the ...

3)The MP was criticised by the Prime Minister for not towing the ...

4)Good jobs are in ... these days so you'll just have to take what you can get.

) How do you feel about the use of...

Exercise 4. Read the text and be prepared to discuss it.

In his book "Language" Leonard Bloomfield presents the following classification,
illustrated by means of examples taken from English.
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A. Endocentric constructions: 1) coordinative (or serial) and 2) subordinative (or

attributive).

B. Exocentric constructions. Bloomfield's classification is made by means of criterion of

distribution, i.e. syntactic use, in about the following way.

A group is called coordinative, if it has the same distribution as two or more of its

members: boys and girls; bread and butter; coffee, tea and milk.

A group is called subordinative, if it has the same distribution as one of its members: fresh

milk, very fresh. In "fresh milk" the member "milk" is called the "head" and "fresh"- the

"adjunct". Coordinative and subordinative groups are

called "endocentric”. A group is called exocentric, if it has a distribution different from

either of the members, e.g. John ran; with John; if John ran away, (greater) than -John(...)

(A. William de Groot. Classification of Word-Groups).

Answer the following questions:

1.What is the criterion of Bloomfield's classification of word-groups ?

2.What is the difference between coordinative and subordinative groups in Bloomfield's

classification ?

3.What are the distinguishing features of endocentric and exocentric word-groups Exercise

5. Listed below are some words with a very narrow range of combinability.

10. Find words they go with to produce free word combinations in the second list
(1)Aquiline a, be thwarted in V, catholic a, shrug v, tacky a, tick v, wistful a, wolf v.

(2)shoulders, profile, plans, paint, tastes, eyes, nose, food, aims, sympathies, mood, varnish,

expression, watch, manner, ambitions, meter, interests.

Exercise 6. Complete the following sentences with appropriate verbs which are

frequently collocated with the given nouns. State the type of these word-groups.

L e —————————————————— Although our company wants to
expand rapidly, We MUSL........cccccovveenieeenieeeieeeas in mind that we have limited cash
to do so.

2. Itisimportantto........ into account all options before ........ a decision.

B s The Financial Director has the conclusion that we must

reduce costs by 10%.
Lo, Finally, the Chairman his opinion about the matter. After we
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had listened to him, we were able to to an agreement.
5.Patricia .. an interesting suggestion at the meeting.

6.If we don't come up with new products, we the risk of falling behind our

competitors.
T s Our chairman is too old for the job. Some
of the directors have ...........ccocovveeercinnnn, pressure on him to resign. 8. ........cccocvvvvrvnne,

The writer has some recommendations in his report.
9. What conclusion have you, . from the facts given in his letter ?

10.  Ihave..... a great deal of thought to our financial problems.
11.  After five hours' negotiation, we finally... agreement.

12.  ldon'twantto ..., action until I've heard everyone's opinion.
SEMINAR 8

Exercise 1. Explain the meaning of the following combinations of words: a) as free word
combinations and b) as phraseological units.

Be on firm ground, best man, the bird has flown, black ball, blow one's own trumpet (horn),
break the ice, burn one's fingers, first night, keep one's head above water, meet smb. half-
way, show smb. the door, run straight, touch bottom, throw dust in one's eyes, throw fat in
the fire.

Exercise 2. State which of the phraseological units are a) fusions b) unities c) collocations
(combinations ).

Bark up the wrong tree, air one's views, turn a blind eye to smth., to hit below the bolt, to
lower one's colours, to make a mistake, once in a blue moon, to make haste, sharp words, to
stick to one's guns, to know the way the wind is blowing, small talk, take the bull by the
horns, pull smb's leg, cat's paw, lady's man, by heart, green room.

Exercise 3. Match the combinations on the left with explanations on the right:

1)put through a) at the centre of public attention

2)put in a good word for b) immediately or at the place of action

3)on the spot ¢) connect by telephone

)

)

)
A)bring up d) tolerate, endure
5)have your back against the wall e) explain or communicate clearly
6)in the spotlight f) consider carefully, assess
7)put up with g) recommend someone
)

8)put across h) raise, mention a matter



1.

1467

9)weigh up i) say something irrelevant

10)get away from the point j) be in a difficult situation

Exercise 4. Read an extract from Professor Adam Makkai's introduction to a Dictionary of
American Idioms on the problem of roots of the English language prominent idiomaticity.
Comment on it.

"Why is English, and especially American English, so heavily idiomatic? The most
probable reason is that as we develop new concepts, we need new expressions for them, but
instead of creating a brand new word from the sounds of the language, we use some already
existent words and put them together in a new sense. This, however, appears to be true of
all known languages. There are, in fact, no known languages that do not have some idioms.

In learning idioms, though, a person may make an incorrect guess. Consider the idiom Oh
well, the die is cast! What would you guess it means - in case you don't know it? Perhaps
you may guess that the speaker you heard is acquiescing in something because of the Oh
well part. The expression means 'l made an irreversible decision and must live with it'. You
can now try to reconstruct how this idiom came into being: the image of the die that was
cast in gambling cannot be thrown again; that would be illegal; whether you have a one, a
three, or a six, you must face the consequences of your throw, that is win or lose, as the
case may be, (Some people may know that the phrase was used by Caesar when he crossed
the Rubicon, an event that led to war.)

Exercise 5. In the list below find set expressions, corresponding to the following
definitions.

Express one's opinion openly, often with the suggestion of doing so to the annoyance of

other people. 2. Direct one's attack, criticism or efforts to the wrong quarter. 3. Bear the 3

main stress or burden (of a task, contest, etc.). 4. Talk around the point instead of coming

direct to the subject. 5. Fail to carry out one's promise.

6.

Change ownership (generally used of a business). 7. Constantly follow smb.

importunately, thrust one's presence upon smb. 8. Fail to gain any information, or

achieve any result from inquiries, investigation, etc. 9. Be docile; give no trouble; do
whatever smb. wishes. 10. Pay all the expenses incurred. 11. Do smth. completely; not stop
at half-measures. 12. Give in, surrender. 13. Be almost decided to do smth. 14. State the

real facts about a situation, guess accurately. 15. Push oneself in front of a queue in order to
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get on to a vehicle, or to get served with goods before one's turn. 16. Remain mentally
calm, and keep control of oneself in an emergency or a difficult situation. 17. Know, from
experience, the best way or method of doing something. 18. Help, assist. 19. Indulge in
strong or violent language to relieve one's feelings. 20. Pass the time by continuing some
kind of work or activity without getting any father in it. 21. Draw an inference from given
facts. 22. Be in agreement, hold similar views. 23. Run away hurriedly.

24.  Ignore smth, pretend not to see it. 25. Disclaim further responsibility or concern. The

list:
Jump the queue; bark up the wrong tree; foot the bill; let off steam; see eye to eye; air one's
views; lend a hand; haul down one's flag; beat about the bush; take to one's heels; eat out of
smb's hand; mark time; hit the nail on the head; keep ode's head; change hands; turn a blind
eye to smth.; put two and two together; bear the brunt; know the ropes; have a good mind to
do smth ; break one's word; draw a blank; go the whole hog; dog smb's footsteps; wash
one's hands of smth.

SEMINAR 9

Exercise 1. 1. Analyse V. Muller's Anglo-Russian Dictionary, state what type it belongs to;
comment on the principles of selection of words, structure of dictionary entry, what
information about a word can be deduced from the dictionary entry.
2. Analyse I.R.Galperin's Big Anglo-Russian Dictionary, state what type it belongs to;
comment on the principles of selection of words, structure of dictionary entry; what
information about a word can be deduced from the dictionary entry.
3. According to the above suggested pattern (see the table) analyse the dictionaries: The
Concise Oxford Dictionary, Webster's New World Dictionary.
Exercise 2. Choose one word out of the following list: head, hand, arm, body, thing, to
go, to take, to be and analyse its dictionary entry and its semantic structure as presented in
the following dictionaries:
1. V.Muller's Anglo-Russian Dictionary;
2. The Concise Oxford English Dictionary;
3. The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles
4. The Advanced Learner's Dictionary of Current English by L.S.Hornby

Answer the following questions:
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1 How are the dictionary entries (for the word under analysis) built in these dictionaries?
What information is contained in the dictionary entry?

2.How many meanings constitute the semantic structure of the word? How are they
explained?

3.What meaning comes first in different dictionaries? Explain the difference, if any.

4. What shapes of meanings are registered by the dictionary (main/derived,
primary/secondary, direct/figurative, general/special).

Kpurepun 1 mkana oleHuBaHKSA N0 OLEHOYHOMY CPEJICTBY «3aJaHus 171 00CYKICHUS»

[IIxaya onieHUBAaHKS Kpurepuii onieHuBaHusA

5 3a1aHus BBITIOJHEHbI HA BHICOKOM YPOBHE (TIPaBUIbHBIE OTBETHI
nansl Ha 90-100% Bompocos/3aiay)

4 3aaHus BBITIOJHEHbI HA CPEIHEM YPOBHE (TIPaBUIbHbBIE OTBETHI
nanbl Ha 75-89% BompocoB/3a/1ay)

3 3aaHus BBITIOJHEHbI HA HU3KOM YPOBHE (IIPaBHJIbHBIE OTBETHI JAHbI
Ha 50-74% BomnpocoB/3a1ay)

2 3aaHus BBIOJTHEHB! HA HEY/IOBJIETBOPUTEILHOM YPOBHE
(mpaBUIBHBIE OTBETHI JaHbl MeHee 4eM Ha 50%)

Temsl as151 TBOpYECKUX 3aJaHUH (MPe3eHTALUI)
Subject-matter of lexicology.Russian - English lexical correlations
Word building. Morphemic analysis. Affixation.Composition. Compound words
Conversion.Criteria of semantic derivation
Word building. Abbreviation.Secondary ways of word building.
Substantivation of adjectives
Semasiology. Word-meaning - notion
Semantic changes. Main ways of semantic changes
Semantic differentiation of English vocabulary

Phraseology.Ways of forming Ph. U. Semantic classification of Ph. U.

N N R R

Etymology of the English Word-Stock
10. The History of British Lexicography. Types of dictionaries.

Kpurepuu u nmikana oleHuBaHUS 10 OIIEHOYHOMY CPEICTBY «TBOPUECKOE 3aaHUE)

[kama OIICHMBaHHS] Kpurepuii onennBanus
(nHTEpBAN OAIIIOB)

TBopqecxoe 3aJ1aHUC BBITIOJIHCHO Ha BLICOKOM YPOBHC

TBopyeckoe 3a/jaHue BBIMOJIHEHO HA CPETHEM YPOBHE

TBOp‘ICCKOC 3a/1aHUE BBINOJTHEHO HAa HU3KOM

w01

TBopqecxoe 3aJaHUC BLIIIOJTHCHO Ha HCYIOBJIICTBOPUTCIbHOM
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| YPOBHC WJIA HC BBIITOJIHCHO

OueHo4HbIe CPeACTBA ISl HPOMEKYTOYHON ATTeCTALUU.
Tembl KypcoBbIX pador:
1. A Word as the Unit of Language and as the Unit of Speech.

1 Concept and Meaning.

1 Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of Language.
1 Word of Native Origin and their Characteristics.

1 Foreign Elements in Modern English.

1 Etymological Doublets. Hybrids.

1 Assimilation of Borrowings.

1 Morphological Structure of a Word.

1 Structural Types of Words.

1 Productive Ways of Word-Formation.

11. .Non-productive ways of Word-formation.

12. New Tendencies in Present-Day English Word-Formation.

13. Referential and Functional Approaches to the study of Word meaning.
14. Types of Word Meaning.

15. Main tendencies of the Change of meaning.

16. Polysemy. Synchronic and Diachronic Approaches to Polysemy.
17. The Semantic Structure of a Polysemantic Word.

18. Context. Linguistic and Non-linguistic Contexts.

19. Free Word-groups and Phraseological Units.

20. Classification of Free Word-groups

21. Classification of Phraseological Units

22. Homonyms

23. Synonyms. Paronyms.

24. Antonyms. .Hyponymy.

25. Semantic grouping of the English Vocabulary

26. .Vocabulary as an adaptive System.

aa) Lexico-semantic Groups. Semantic Fields.
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bb) Some of the Main Problems of Lexicography

cc) Main Types of English Dictionaries

dd) Historical Development of British and American Lexicography.

ee) Variants and Dialects of the English language

ff) Regional and Social Varieties of English

gg) The Theoretical and Practical Value of English Lexicology and its connection with

other Branches of Linguistics.

Kpurepuu 1 mkana oreHuBaHUS 1O OI[EHOYHOMY CPEICTBY «KypcoBasi paboTay

IIkana oneHuBaHMUS

Kpurepuii oneHnBanus

5

KypcoBasi paboTa mpejicTaBieHa Ha BBICOKOM YPOBHE (CTYIEHT B
T0JIHOM 00BEME OCBETUII PACCMATPUBAEMYIO IIPOOIEMATHKY, IPUBE
apryMEHTBl B MOJB3Yy CBOMX CYXKICHHH, BiageeT MPO(HIbHBIM
HOHATHIHHBIM (KaTeropuaibHbIM) anmapaToM u T.11.). OdopmieHa B
COOTBETCTBHY C TPEOOBAHUSMU, MPEIbABIAEMBIMH K JAHHOMY BHLY
pabor.

KypcoBas paboTa mpezictaBieHa Ha CpeHEM YPOBHE (CTYJEHT B
IIEJIOM OCBETWJI PaccMaTpUBaeMyl IpoOJeMaTHKy, HPUBEI
apryMeHThbl B MOJIb3Yy CBOMX CYXIEHHH, JOMyCTUB HEKOTOpbIE
HETOYHOCTH M T.I.). B odopmiieHnn HOmMyIIEHBl HEKOTOpHIE
HETOYHOCTHU B COOTBETCTBUHU C TPEOOBAHUAMH, IPEABABIAEMBIMHI K
KypcoBas paboTa mpejicTaBieHa Ha HH3KOM YpPOBHE (CTYIEHT
JOIYCTHII CYLIECTBEHHBIE HETOYHOCTH, M3JIOKHI Marepuan ¢
OIIMOKaMM, B HEIOCTATOYHOM CTENEHM BHafeeT MPOQUILHBIM
KaTeropuajibpHbIM anmapatomM u T.1.). B odopmueHnn nomymiensl
OIIMOKH B COOTBETCTBHH C TpeOOBAaHUSMHU, MPEABABISIEMBIMH K
JAHHOMY BHJTy padoT.

KypcoBas pabota npezcTaBieHa Ha HeyL0BIETBOPHTEILHOM YPOBHE
I HE TIPEJICTABIICH (CTYACHT HE TOTOB, HE BBIOIHII 3a1aHHE 1
T.I1.)

1. Lexicology as a science.

2. Branches of lexicology.

JK3aMeHAIIMOHHbIE BONPOCHI:

3. General problems of the theory of the word.

2. Etymological characteristics of the Modern English vocabulary.

d) Words of native origin.

e) Borrowings in English.

f) Word structure in Modern English.

g) Types of morphemes.

h) Morphemic analysis of words.

1) Derivational analysis.
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The system of affixation in English.

Conversion. Conversion as a way of word-forrmation.
Word - composition in English.

Specific features of English compounds.
Classification of compounds.

Shortening of words.

Minor ways of word-building.

Semasiology.

19.Types of semantic relations.

)
u)

Referential or Analytical definitions of meaning.

Types of meaning.

22. Word meaning and motivation.

w)

X)

23.
24.
25.
26.
21.
28.

Different types of semantic change.
Meaning and polysemy.
Homonymy.

Sources of homonymy.
Classification of homonyms.
Synonyms and antonyms.

Sources of synonymy.

Classification of synonyms.

29.The main problems of lexicography.

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

Variants and dialects of English.

General etymological survey of the English vocabulary.
Neologisms and occasional words.

Obsolete and archaic words.

Different types of semantic transfer.

Polysemy and context.

Idiomaticity or phraseology in the English language.

37.The main problems of phraseology.

38.

Sources of phraseological units.

39.The origin of English words.
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40 Classification of phraseological units.

41 Assimilation of borrowings in English.

42 Celtic and Scandinavian borrowings.

43 Classical element and French borrowings.

KpI/ITepI/II/I U IKaJIa OOCHUBAHUA 110 OLICHOYHOMY CpCACTBY HpOMe)KyTO‘IHHﬁ KOHTPOJIb

«OK3aMCH»

[Ikana oneHUBaHMs
(nHTEpBaN 6AIIOB)

Kputepwuii onieHrBanus

OTINYHO (5)

xopotio (4)

CryneHt riry0oKo U B OJHOM 00BbEME BIIaICET IIPOrPAMMHBIM

MaTepuaioM. ['paMOTHO, MCUEpPIBIBAIOLIE U JIOTUYHO €ro

M37araeT B yCTHOH Win nucbMeHHoi gpopwme. [Ipu 3ToM 3HaeT

PEKOMEH/IOBAHHYIO JINTEPATYpPY, HPOSIBISIET TBOPUECKUIT TOAXOA

B OTBETAX Ha BOIIPOCHI U IPaBHJIbHO 0OOCHOBBIBAET IPHHATHIE
CryzieHT 3HaeT mporpaMMHbI MaTepua, IpaMOTHO U 10 CYTH
U371araeT ero B YCTHOW WM MUCbMEHHOH (opme, JNomyckas
HE3HAUUTENbHbIE HETOUYHOCTH B YTBEPHKIEHUSX, TPAKTOBKaX,
ONpeeNeHUAX U KaTeropusX WM He3HAUNTEIbHOE KOJIUYECTBO
onmbok. [Ipu 3TOM Bnaseer HEOOXOAMMBIMU YMEHHAMH H
HaBBbIKAMH ITPH BBITIOJIHEHUH NIPAKTUIECKHX 3a/1aU.

yAOBIETBOPUTENBHO (3)

CryZeHT 3HaeT TOJIbKO OCHOBHOM MPOTrpaMMHBII MaTepuall,
JIOTyCKaeT HETOYHOCTH, HEIOCTATOUHO YETKUE (GOPMYITUPOBKH,
HETOC/IEI0BATEILHOCTD B OTBETAX, M3J1araeMbIX B YCTHOM WK
nuckMeHHoH popme. [Ipu 3TOM HETOCTATOUHO BlageeT
YMEHHSMHU U HABBIKAMH TIPU BBITIOTHEHUHU MPAKTHYECKUX 33714,
Jlomyckaet 10 30% ommboK B M3araeMbIX OTBETaX.

HEYJIOBJIETBOPHUTENLHO (2)

CTyfieHT He 3HAeT 3HAYMTENBHOM YacTH IPOrPaMMHOIO
Matepuaia. [Ipi 3ToM fomyckaeT NpUHIMITHATbHbIE OIIMOKH B
JI0Ka3aTeIbCTBAX, B TPAKTOBKE MOHATUH U KATETOPUH, IPOSABIACT
HU3KYIO KYJIBTYpYy 3HAaHHMI, HE BIIaJIcET OCHOBHBIMU YMEHHUAMU U
HaBbIKaMH TIPU BBINOJHEHUN NPAKTUUYECKUX 3anad. CTyneHT
OTKA3bIBAETCS OT OTBETOB Ha JONOJIHUTEIbHBIE BOIIPOCH

JIucT n3MeHeHu! U JOIOJIHEHUHN

No Buper nononnenuit 1 Jlata u HOMep poTOKOIA Toamch (c
n/m V3MEHEHUI 3aceaHus Kadeapsl pacuudpoBkoii)
(kadenp), Ha KoTOpoM OB 3aBeyroero kadenpoi
paccMOTpeHbl #  0J00pEHBI (3aBemyromux Kadeapamu

M3MCHCHUA W TOIIOJHCHUSA




